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033 Lèvres Perverses-Mercredi
Creole:   Youn nan bagay ki fè liv Pwovèb la enteresan konsa se paske li plen ak bon konprann Bondye a.

One of the things that make the book of Proverbs so interesting is that it is packed with spiritual wisdom. 

Creole:   Nou tap etidye nan Pwovèb chapit 4 vèsè 23 rive nan vèsè 25.

We have been looking at Proverbs, Chapter 4, verses 23 through 25. 

Creole:   Nou gen twa vèsè, ak two gwo etid ki enpòtan anpil pou nou.  Ann gade yo pandan yon minit.

We have three verses, with three in-depth studies of vast importance to us. Let’s look at them for a minute. 

Creole:   “Kenbe bon kontwòl sou sa k ap pase nan kè w, paske se li kap mennen lavi w.

« Keep thy heart with all diligence, for out of it are the issues of life. 

Creole:   Pa janm kite manti soti nan bouch ou ni move pawòl.  Voye bagay sa yo byen lwen. 

Put away from thee a forward mouth, and perverse lips, put far from thee. 

Creole:   Gade dwat de van je w.  Kenbe je w fikse sou chemen dwat devan w lan.”

Let your eyes look right on, and let thy eyelids look straight ahead before thee.” 

Creole:   Bon, nou te pale de je nou, epi nou te pale de kè nou tou, men jodi a nou pral pale de bouch kap pale move pawòl.

Well, we have talked about our eye, and we have talked about our heart, but this morning we are going to talk about these perverse lips. 

Creole:   Kèkfwa nou oblije gade nan yon lòt tradiksyon Bib la an Angle pou nou ka dekouvri kisa ki te vrèman di.

 Sometimes we have to look at a different English translation of the Bible to discover what is really being said. 

Creole:   Vèsyon King James lan di: “Pa kite bouch ou di pawòl manti ak move pawòl, rete lwen bagay sa yo.”

The King James Version says, “Put away from thee a forward mouth and perverse lips, put far from thee.”  

Creole:  Nouvo Pawòl Vivan an di: “Evite pale vye pawòl, rete lwen pawòl ki pa pwòl.” 

The New Living Testament says “Avoid all perverse talk, stay far from corrupt speech.” 

Creole:   Vèsyon New International la di: “Retire vye pawòl nan bouch ou, e kenbe vye dyalòl llwen bouch ou”.

The New International Version says, “Put away perversity from your mouth, and keep corrupt talk from your lips.”  

Creole:   Bon, nou pral wè gen yon ti diferans ant sa yo di de bouch nou nan liv levanjil yo ki se Matye, Mak, Lik ak Jan, ak sa yo di de bouch nou nan Ansyen Testaman an.

Well, we are going to see that there is slight difference between the reference to our lips in the gospels, Matthew, Mark, Luke and John and the references to our lips in the Old Testament. 

Creole:   Pwovèb chapit 6 di mouch ki pa konn Bondye a, mechan an gen vye pawòl kap soti nan bouch li.

Proverbs Chapter 6 says that the naughty person, a wicked man walks with a forward mouth, or perverse lips. 

Creole:  Li kontinye pale de li. 

It goes on to describe him. 

Creole:   Li di,li fè siy ak je li.  Li peze dwèt pye li atè lè lap pale.  Li kwaze dwèt men li. 

It says, he winketh with his eyes. He speaketh with his feet. He teacheth with his fingers. 

Creole:   Mwen te deja kwaze ak jan de mechanste sa yo.  Anpil nan nou te kwaze ak yo.

I have actually been around this kind of wickedness before. Most of us have. 

Creole:   Gen kèk mechan ki, li yo nan yon foul moun, lè yo nan yo pozisyon kote moun ka wè yo, yo fè tout kalite jès ak kò yo, ak je yo, epi ak pye yo tou.

There are some wicked people who, when they are in a crowd, when they are in a place where people can see them, send out body signals with their eyes and with their feet. 

Creole:   Jan yo vire je yo ak pye yo di w kareman yo ap envite nan fè sa ki pabon.

The way they move their eyes and feet tells you that they are inviting you to wickedness. 

Creole:   “Moun mechan an”, li di nan Pwovèb chapit 6 vèsè 16, “moun mechan mache ak mechanste nan bouch li.

 “A naughty person,” it says in Proverbs Chapter 6, verse 16, “A wicked man walketh with a perverse mouth. 

Creole:   Se move lide ase ki nan kè li, li toujou sou plan, e li simen divizyon; se poutèt sa kalamite ap tonbe sou li bridsoukou.

Frowardness is in his heart, he deviseth mischief continually, and he soweth discord, therefore shall his calamity come suddenly. 

Creole:   Lap glise tonbe san li pa ka leve ankò.”

Suddenly shall he be broken without remedy.” 

Creole:   Enben, li trè klè pa gen okenn benefis nan fè sa ki mal.

Well, it is pretty clear that there is no profit in perversity. 

Creole:   Pa gen okennbenefis nan di vye pawòl.

There is no profit in having wicked lips. 

Creole:   Nan liv levanjil yo li di nou nou pral jije ak pawòl yo kap soti nan bouch nou.

In the Gospels it tells us that we are going to be judged by the things that come out of our mouth. 

Creole:   Jezu di nou pou nou retire pawòl initil nan bouch nou.

 Jesus tells us to put away idle words. 

Creole:   Pawòl initil se peche nan je Sentespri a.

Idle words are wicked in the eyes of the Holy Spirit. 

Creole:  Kisa ki pral pase nan bouch nou jodi a? 

 What is going to happen with our mouth today?  

Creole:   Kouman bouch nou pral sèvi jodi a?

How are our lips going to function today? 

Creole:   Eske yo prla plen ak bagay ki itil e ki pote benefis, oubyen eske nou pral kite li tonbe nan simen move pawòl?

Are they going to be filled things that are useful and profitable, or are we going to slip and slide into corrupt talk? 

Creole:   Pwovèb 6:12, nan Vèsyon New International la di « moun deprave e deregle ». 

Proverbs 6:12, in the New International Version, says, “a scoundrel and villain”. 

Creole:   Se menm bagay ka “moun mechan”, nou jwenn nan Vèsyon King James lan.

That is the same reference to the “naughty man” found in the King James Version. 

Creole:   Moun Mechan an se sila, “ki kite bouch li di vye pawòl, ki vire je li nan vè, ki peze dwèt pye li atè, e ki kwaze dèt men li, ki fè move plan ak move lide nan kè li.

That naughty man is the one, “who goes about with a corrupt mouth, who winks with his eye, signals with his feet, and motions with his fingers, who plots evil with deceit in his heart. 

Creole:   Li toujou ap leve zigzani.  Se poutèt sa, malè ap tonbe sou li bridsoukou.

He always stirs up dissention.  Therefore, disaster will overtake him in an instant. 

Creole:   Lp glise tonbe san li pap ka leve ankò.”

He will suddenly be destroyed without remedy.”  

Creole:   Li klè ke li pat kenbe kè li.

 Evidently he has not kept his heart. 

Creole:   David te di : « Mwen lave kè mwen ».  Nou bezwen lave kè nou.

David said, “My heart is fixed.” We need a repaired heart. 

Creole:   Kè nou bezwen lave.  Li bazwen Sentespri a lave li.

Our heart needs to be repaired. It needs to be fixed by the Holy Ghost. 

Creole:   Kote ki te gen peche, peche sa yo dwe retire.

Where there was sin, there needs to be remission of sin. 

Creole:   Kote ki te gen fache youn ak lòt, dwe gen padon.

Where there was bitterness, there needs to be forgiveness. 

Creole:  Kè nou dwe lave e netwaye. 

We need to have our hearts fixed. 

Creole:  David te di tou li te fikse je li sou Senyè a. 

David also said his was fixed upon the Lord. 

Creole:   Li te gen je li sou Jezu.  Li te konsantre sou bonte Bondye.  Alelouya.

He had his eyes on Jesus.  He was focused on the goodness of God. Alleluia. 

Creole:   Nou pral repete yon bagay nou te di yè sou relasyon ant sa bouch nou ap di ak sa ki nan kè nou.

We are going to repeat something from yesterday about the connection between our lips and our heart. 

Creole:   Sonje sa li di nan Matye 15 vèsè 16 rive nan vèsè 20.

Remember what it says in Matthew 15, verses 16 through 20. 

Creole:   “Eske nou san konprann toujou ? Jezu mande yo.

“Are you still so dull? Jesus asked them. 

Creole:   Eske nou pa wè sa ki rantre nan bouch la, ale nan vant la epi li soti deyò kò a ankò ?

Don’t you see that what ever enters the mouth goes into the stomach and then out of the body? 

Creole:   Men pawòl ki soti nan bouch la, soti nan kè a, e se yo menm ki ka fè yon moun papwòp.

But the things that come out of the mouth, come from the heart, and these make a man unclean. 

Creole:   Paske se nan kè nou tout move lide, touye moun, peche lachè, vole, fo temwayaj, lanvi pou bagay latè soti ; se bagay sa yo ki ka sal moun, men manje ak men san lave pa ka sal yon moun.”

For out of the heart come evil thoughts, murder, adultery, sexual immorality, theft, false testimony, slander; these are what makes a man unclean, but eating with unwashed hands can’t make a man unclean.” 

Creole:   Sa ki ka fè yon moun sal se fason andedan kè li ye, e se sa ki nan kè yon moun ki soti nan bouch li.
What makes a man unclean is the condition of his heart, and then his mouth speaks of what his heart is full of. 

Creole:   Nou gen pwòp tèmomèt nou.  Nou ka di e  wè sa ki nan kè lè nou koute sa bouch nou ap di.

So we have that thermometer. We can tell, we can see our heart by listening to our lips. 

Creole:   Nou ka di ki sa ki ranpli kè nou.

We can tell what our heart is full of. 

Creole:   Mwen panse yon egzanp enteresan de sa se nonm ki te gen demon yo ki nan levanjil yo.

I think an interesting example of this is demoniac that we find in the gospels. 

Creole:  Nou aprann li tap kimen nan bouch li. 

We learn that he was foaming at the mouth. 

Creole:   Ann li istwa a.  Li di: “Nan deman lè yo desann mòn lan, yon gwo foul moun vin rankontre Jezu.

Let’s read that. It says, “The next day when they came down from the mountain, a large crowd met him. 

Creole:   Yon nonm rele nan foul la : ‘Mèt, tanpri gen pitye pou pitit gason m lan, paske se sèl li mwen genyen.

A man in the crowd called out, Teacher, I beg you to look at my son, for he is my only child. 

Creole:   Yon lespri rantre sou li e li tonbe rele byen fò, li fè li tonbe ap tranble, epi kim ap soti nan bouch li.

A spirit seizes him, and he suddenly screams, and throws him into convulsions, so that he foams at the mouth. 

Creole:   Li pa janm vle kite e li soti pou li touye li.  Mwen al kote disip ou yo pou geri li, men yo pat kapab. »

It scarcely ever leaves him and it is destroying him. I begged your disciples to drive it out, but they could not.” 

Creole:   Eske li pa enteresan pou wè ti gason sa ki te posede ak demon an tap bay kim nan bouch li?

Isn’t it interesting that this demon-possessed boy foams at the mouth? 

Creole:   An palan de bouch sal.  Te gen tèlman vye bagay nan lestomak li akoz de vye lespri a ki te rantre nan li et ki te fè l ap rele byen fò.

Talk about perverse lips. There was so much garbage in his heart as a result of this spirit that had a hold of him that he would be screaming. 

Creole:   Li posib pou li tap di pawòl sal nan rèl li yo.  Li tap lanse vye mo.  Vye mo yo te fè kim ap soti nan bouch li.

It is likely that he was screaming obscenities. He was screaming vile words.  They caused him to foam at the mouth. 

Creole:   Sa se yon egzanp de relasyon ki genyen ant bouch nou ak kè nou.

This is an example of the connection between our mouth and our heart. 

Creole:   Levanjil Jezu Kris la ofri nou yon solisyon pou sa.

The gospel of Jesus Christ offers us a solution for this. 

Creole:   Ou wè, bouch nou pat fèt pou di vye pawòl ak mechanste.  Bouch nou pat fèt pou kritike lòt moun, ni pou nou pale moun mal dèyè do yo e kale do moun.

You see, our mouth wasn’t made for profanity and corrupt talk. Our mouth wasn’t made for criticizing other people, and talking behind their back and backbiting

Creole:   Bouch nou te kreye kòm pi bon zouti ki la pou netwaye oubyen lave kè nou.

Our mouth was created as the very instrument by which our heart gets repaired or fixed. 

Creole:  Gade nan Romen chapit 10. 

Look in Romans chapter 10. 

Creole:   “Men sa Moyiz te ekri sou kijan lalwa te netwaye yon moun pou fè li fè Bondye plèzi, lè li te obeyi tout kòmandman yo.”

“For Moses wrote that the law’s way of making a person right with God, requires obedience to all of its commands”. 

Creole:   Se sa Moyiz te di.  Nap li nan Women chapit 10 vèsè 5.

This is what Moses said. We are reading in Romans chapter 10, verse 5. 

Creole:   Pòl di konsa « mesaj nap anonse a se li ki ka sove nou ».  Moyiz te di se pou nou obeyi tout kòmandman ak prensip yo.

Paul tells us “the message we preach is already within easy reach.” Moses said that you had to obey all the rules and regulations. 

Creole:   Men, pasaj saa di mesaj ki pou sove nou an li la nan men nou.

In fact, the scripture says the message of salvation is close at hand. 

Creole:   Se sa ki nan bouch nou ak nan kè nou.

It is on your lips and in your heart. 

Creole:   Si nou deklare ak bouch nou Jezu se Senyè a, e si nou kwè nan kè nou Bondye te fè li leve soti vivan nan lanmò, nou va sove.

If you confess with your mouth that Jesus is Lord, and believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved. 

Creole:   Depi nou kòmanse a, nou tap pale de move relasyon ant move pase ki nan kè nou yo ak move pawòl ki soti nan bouch nou yo.

So far we have talked about the evil connection, between the evil thoughts that were in our heart, and the corrupt talks that comes from our lips. 

Creole:   Relasyon ki genyen ant kè nou ak bouch nou parèt aklè lè nou tap pale de kouman pou nou sove a.

The connection between our heart and our lips is just as real when we talk about the way of salvation. 

Creole:   Kris la te plante byen fon andedan kè nou tout, verite sou limenm ak sou kouman moun sove. 

Christ has, deep in all of our hearts, planted the truth about himself and salvation. 

Creole:   Lafwa nan Bondye a ladan.

Faith in God is in there. 

Creole:   Jezu deklare sa limenm menm nan syèl la.

 Jesus has declared himself even in the heavens. 

Creole:   Liv Sòm yo di nou konsa: «Syèl la fè parèt aklè pouvwa Bondye a.”

The book of Psalms tells us, “The heavens declare the glory of God.” 

Creole:   Tout moun konnen an reyalite Kris la se repons lan. Men eske li pral di li ak bouch li ?

Every man ultimately knows that Christ is the answer. But will he confirm it with his mouth? 

Creole:   Eske li pral kite bouch pale verite?

Will he let his tongue talk of that truth? 

Creole:   Sa se bagay ki enpòtan an, paske se li ki wout ki mennen nan syèl la.

That is the crucial thing, because that is the pathway to salvation. 

Creole:  Liv Women an di nou, “Si nou deklare ak bouch nou Jezu se Senyè a, e si nou kwè toutbon nan kè nou Bondye te leve li soti vivan nan lanmò, nou va sove. »

The book of Romans tells us, “If you confess with your mouth that Jesus is Lord, and believe in your heart that God raise him from the dead, you will be saved.” 

Creole:   Deklare sa ak bouch nou an enpòtan anpil, paske se lè nou kwè nan kè nou nou ka jistifye tèt nou devan Bondye, e se lè nou deklare sa ak bouch nou, nou ka sove.

That mouth confession is extremely important, for it is by believing in your heart that you are made right with God, and it is by confessing with your mouth that you are saved. 

Creole:   Sa se Women chapit 10.  Li di nou kouman pou nou sove.

This is Romans chapter 10. It is telling us how to be saved. 

Creole:   Nou deklare li.  Nou di li.  Bouch nou, olye li pale de vye bagay, bouch nou pale de verite a sou jan Bondye sove nou ak sou jan Jezu te mouri sou kalvè a.

We confess it. We speak it. Our lips, instead of speaking perverse things, our lips speak the truth about God’s salvation and about Jesus’ death on the cross. 

Creole:   Se pa padone peche tout moun ki sou latè, men se padone peche pa mwen. 

This is not forgiveness sins in general, but the forgiveness of my sins. 

Creole:   Mwen se yon pechè, mwen bezwen padon pou peche mwen yo.

I am a sinner I need forgiveness for my sins. 

Creole:   Mwen sove lè mwen kwè Jezu te mouri pou peche mwen yo.

I receive salvation when I believe that Jesus died for my sins. 

Creole:   Epi bouch mwen an aksyon.  Bouch mwen an aksyon.

Then my lips are put into action. My mouth is put into action. 

Creole:   Mwen soti pou m di lòt moun sa, Jezu te mouri sou lakwa pou padone peche mwen yo.

I go about telling other people, that Jesus died on the cross for the forgiveness of my sins. 

Creole:   Paske se lè ou kwè nan kè ou ou te jistifye devan Bondye, e se lè ou deklare bagay sa a ak bouch ou, ou ka sove. 

 For it is by believing in your heart that you are made right with God, and it is by confessing with your mouth, that you are saved. 

Creole:  Labib di nou tout moun ki kwè nan limenm pap janm soti wont. 

The scriptures tell us anyone who believes in him will not be disappointed. 

Creole:   Jwif ak Payen se menm devan je li.

Jews and Gentiles are the same in this respect. 

Creole:   Yo tout gen menm Senyè, ki bay riches li san mezi pou tout moun ki mande li.

The all have the same Lord, who generously gives his riches to all them that ask him for it. 

Creole:   Se lè ou mande.  Kouman nou mande ?  Ak lèv nou, ak bouch nou.

It is in asking. How do we ask? With our lips, with our mouth. 

Creole:   Nou al kot Bondye e di: “Jezu, fè m konnen ou.  Montre kimoun ou ye.

We go to God and say,” Jesus, reveal yourself to me. Show yourself to me. 

Creole:   Mwen kwè ou te padone peche mwen yo.

I believe that you have forgiven my sins. 

Creole:   Se mwayen ki pèmèt nou fèt yon dezyèm fwa!

This is the means by which we are born again! 

Creole:   Toutotan ou pa deklare devan tout moun Jezu se Senyè nan lavi ou, ou poko janm sove.

Until you have declared openly before men that Jesus is the Lord of your life, you are still not really saved. 

Creole:   Se lè ou kwè nan kè ou, e deklare ak bouch ou Jezu se Senyè a, se lè sa ou sove.

It is by believing in your heart, and confessing with your mouth that Jesus is Lord that you are saved. 

Creole:   Sali sa se yon pwosesis li ye.

This salvation is an on-going salvation. 

Creole:   Li se mwayen ki ede nou sove klèman anba tout lennmi nou yo.

It’s the way in which we are literally saved from all of our enemies. 

Creole:   Li se mwayen ki ede nou sove anba sikonstans nou yo.

It is the way in which we are saved from our circumstances. 

Creole:   Lè pawòl lafwa soti nan bouch nou, sa vle di kè nou plen ak konfyans nan Bondye.

When we speak faith with our mouth, our heart is full of confidence in God. 

Creole:pandan bouch nou ap pale de konfyans nan Bondye, li montre aklè kisa ki nan  kè nou.   

As our mouth speaks of that confidence in God, it confirms that which is within our heart. 

Creole:   Pandan nou kwè e di sa, Bondye gen chans pou li fè gwo bagay, bagay mèveye pou nou.  Alelouya.

As we believe and speak, God is released to perform mighty and wonderful things on our behalf.  Alleluia.

Creole:  Se sak fè, annou pran prensip ki nan Pwovèb yo e ale yon ti jan pi lwen. 

So let’s take our instructions from Proverbs and go just a little bit further. 

Creole:   Moun ki ekri Pwovèb la di nou:  « Kenbe bouch nou pou nou pa pale vye pawòl.

The writer of Proverbs tells us to “Put away from thee the forward mouth and perverse lips. 

Creole:   Men, ann pa sèlman retire vye pawòl nan bouch nou.

Well let’s not merely put away corrupt talk. 

Creole:   Ann pa sèlman retire pale mal ak pawòl initil, men ann ranplase vye pawòl sa yo ak yon lòt bagay.

Let’s not merely put away backbiting and idleness, but let’s replace corrupt talk with something else. 

Creole:   Ann ranplase yo ak pawòl sou jan Bondye bon ak sou jan li gen gwo pouvwa.

Let’s replace it with the declarations of the goodness of God and His all-sufficiency. 

Creole:   Ann pale de jan Bondye kapab rezoud tout pwoblèm nou yo.

Let us speak of God’s ability to deal with every one of our problems. 

Creole:   Annou pale jodi a de jan Bondye sove nou.

Let’s go about today declaring the salvation of God. 

Creole:   Ann kite bouch nou fè konnen sa nou kwè nan kè nou.

Let’s allow our mouth to confirm that which we believe in our heart. 

Creole:   Non sèlman sa pral sove nou, men sa yo ki bò kote nou pral sove tou e nou va yon zouti nan men Bondye.

Not only will we be saved, but those around us will be saved also and we will be instruments in God’s hands. 

Creole:   Se pou ou fè sa e ou va viv anpè.

Do this and have a wonderful time.


